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A gyilkosságok tényét turisták által készített két megdöbbentő videó támasztotta alá. Kezdetben azt hitték, hogy az elsőn egy lazacra vadászó delfin látható, de alaposabb vizsgálat rávilágított: a kegyetlen támadás valójában egy közönséges disznódelfin ellen irányult… A kutatócsoport az emlősök sérüléseit így jellemezte: „talán a fajok közötti agresszió valaha látott legdurvább formája. A fiatal nőstényből szó szerint kiverték a lelket.”

The Daily Telegraph

2008. január 25.



Ez volt az első dokumentált, halállal végződő támadás a csimpánzok között. A tudósok korábban úgy vélték, hogy az emberi egyedeknél tapasztalt nagymértékű agresszió kizárólag ránk jellemző. Úgy hitték, csakis az ember kutatja fel és gyilkolja meg szándékosan a saját faja tagjait.

Richard Wrangham és Dale Peterson

Ádáz hímek


A KIROJTOSODOTT szélzsák ernyedten lóg a rúdján. A régi kifutópálya töredezett betonjának repedései között felütötte a fejét a gyom. A nő a kifutópályán áll. A távolban megcsavarodott fémdarabok halma magasodik, amelyből hosszú tartórudak merednek az ég felé: három hangár omlott össze hat repülőgépet temetve maga alá, egy- és ikermotorosokat. A nő a Beechcraft légitársaság gépének fedélzetén érkezett, a járat éppen most indul visszafelé. A propellerek sikítanak, majd a jármű orra meredeken a levegőbe emelkedik, hogy ne ütközzön a kifutópálya végétől négyszáz méterre sorakozó fenyőfákba. A nő átvág a réten. A kora délelőtti napsugarak simogatják a vállát. A szandálos lábát csiklandozó fűszálak még hidegek a harmattól. Megpillant egy férfit, aki sietős léptekkel egyenesen felé tart, mögötte pedig észreveszi a csapat többi tagját, akik már javában dolgoznak. Valószínűleg azonnal munkához láttak, amint megvirradt.

A fiatal férfi kedvesen mosolyog, és át akarja venni a válltáskáját, a nő azonban nem kér segítséget, és nem is áll meg. Menet közben az erdő északi pereménél, néhány focipályányi távolságra fehérlő vászonsátrakat bámulja. Ha dél felől fújna a szél, bizonyára ide érezné a bűzt.

–Kellemes útja volt? – kérdezi a férfi.

–Kicsit döcögős.

–Igazán örülök, hogy végre megismerhetem. Mindent tudok a munkájáról, és két könyvét is felhasználom a diplomamunkámhoz.

–Remek. Sok sikert!

–Arra gondoltam, mivel van néhány elfogadható bár a városban, egyik este esetleg beülhetnénk beszélgetni.

A nő megemeli a nehéz táska pántját, átdobja a másik vállára, és átbújik a gödröt körbevevő sárga rendőrségi szalag alatt.

Odaérnek a gödör széléhez.

–A diplomamunkám témája… – folytatja a fiatal férfi.

–Elnézést, megkérdezhetem még egyszer a nevét?

–Matt.

–Ne vegye udvariatlanságnak, Matt, de magamra hagyna néhány percre?

–Ó, hogyne! Természetesen.

Azzal elindul a sátrak felé, a nő pedig leereszti a táskáját a fűbe. Ránézésre úgy saccolja, hogy a gödör körülbelül harmincötször húsz méteres lehet, és a pillanatnyilag odalent dolgozó kilenc embert látszólag nem zavarják sem a legyek, sem a szag. Ugyanúgy végzik a munkájukat, mint a világ bármely pontján. A nő leül, és figyeli őket. Az egyik férfi, vállig érő, őszes hajú, a gödör falába vágja a csákányát. Egy fiatal nő, aki szintén gyakornok lehet, az állomások között járkál, és fekete földet gyűjt vödörbe, a teli vödröt pedig a gödör déli pereménél a sírból kiemelt föld kisebbfajta dombjára önti. Az emberi maradványokat piros zászlók jelölik. A nő harmincnál abbahagyja a számolást. A közelben tevékenykedő antropológus már az utolsó simításokat végzi az egyik csontvázon. Pálcikákat döfköd a bordák közé, hogy megtisztítsa őket a földtől. A felsőbb rétegekben részlegesen feltárt csontvázak hevernek. Emberi lények maradványai, akikkel a nő közeli ismeretséget fog kötni az elkövetkezendő hetekben. A mélyebben lévő holttestek valószínűleg mumifikálódtak, sőt talán a hús is épségben maradt a sír víztartalmától függően. A túloldalon lévő kórboncnoki sátoron kívül néhány asztalt is felállítottak a fűben. Az egyik mellett egy férfi áll, és egy apró csontváz darabjait illeszti össze egy fekete vásznon fényképezéshez. A nő rájön, hogy ismeri. Egy korábbi ENSZ-misszió alkalmával találkoztak.

Hirtelen azon kapja magát, hogy potyognak a könnyei. Ebben a szakmában ez kifejezetten egészséges, csak munka közben, a sírokban muszáj uralkodnia magán. Ha az ember egyszer összeomlik odalent, elképzelhető, hogy más hivatás után kell néznie.

Közeledő léptek zaja riasztja fel a merengésből. Megtörli az arcát, felemeli a fejét, és megpillantja Samet, az ausztrál csapat magas, vékony vezetőjét, aki egyenesen felé tart. Sam szinte mindig nyakkendőt visel, de munka közben feltétlenül, gumicsizmája susog a fűben. Ledobja magát a nő mellé, rothadás édeskés bűze lengi körül. Lehúzza a kezéről a könyékig érő, mocskos kesztyűt, azután leteszi a fűbe.

–Hányat emeltetek ki eddig? – kérdezi a nő.

–Huszonkilencet. A digitális légi felvételek tanúsága szerint legalább százötven holttest van még odalent.

–Összetételük?

–Férfiak, nők és gyerekek.

–Agyonlőtték őket?

–Úgy van. Legalább egy tonnányi .223-as kaliberű Remington hüvelyt gyűjtöttünk össze. De ez is a furcsa tömegsírok közé tartozik, mint a denveri. Hallottál róla?

–Nem.

–Csonkítás.

–Kiderítettétek, mit használtak?

–A vágások többsége nem olyan tiszta, amilyet egy balta vagy egy bozótvágó kés okoz. A csontok felülete szálkás.

–Láncfűrész?

–Okos lány.

–Jézusom!

–Éppen ezért arra a következtetésre jutottam, hogy gépfegyverekkel mindenkit lekaszáltak, aztán újra végigmentek rajtuk láncfűrésszel. Nehogy valaki kimásszon.

A nő tarkóján égnek állnak a szőrszálak, borzongás fut végig a gerincén. A nap vakítóan ragyog a tiszta, júniusi égen, és ilyen magasan jobban lehet érezni az erejét. A távoli hegycsúcsokon hófoltok fehérlenek az erdőhatár fölött.

–Minden oké? – kérdezi Sam.

–Igen, de ez az első küldetésem a nyugati országrészben. Eddig New Yorkban dolgoztam.

–Hallgass ide! Nyugodtan vegyél ki egy napot! Akklimatizálódj! Ehhez a munkához tiszta fejre lesz szükséged.

–Nem. – A nő feláll, felemeli a táskáját a fűből, és beindítja agyának azt a részét, amelyik a rideg, közönyös tudóst működteti. – Lássunk munkához!


A tömegmészárláson nincsenek jó helyek.

Leonard Cohen


ÉPPEN csak véget ért az elnök nemzethez intézett beszéde, és a kamerák ismét a zavartan dadogó riportereket és szakértőket mutatták, akik három napja igyekeztek értelmes magyarázatot adni a káoszra.

Dee Colclough a sík képernyős tévé előtt feküdt a kilencedik emeleti szállodai szobában, tízpercnyire az otthonától. A lepedő összegyűrve hevert a lába közt, a légkondi kellemesen lehűtötte izzadt bőrét.

–Még a bemondók is rémültnek tűnnek – állapította meg Kiernan felé fordulva.

A férfi elnyomta a csikket, és füstfelhőt fújt a képernyő felé.

–Behívtak – közölte.

–Az Őrséghez?

–Holnap reggel kell jelentkeznem. – Újabb cigarettára gyújtott. – Úgy hallottam, hogy egyelőre csak járőrözni fogunk a város különböző kerületeiben.

–Fenntartjátok a békét, amíg elvonul a vihar?

A férfi ránézett, félrebillentette a fejét, és hamiskásan, kisfiúsan elvigyorodott. Deet ez a mosoly vette le a lábáról hat hónappal korábban, amikor a férfi szakértőnek kérte fel egy orvosi műhibaper kapcsán.

–Mégis miből gondolod, hogy el fog vonulni?

A képernyő alján ismét végigfutott egy felirat: Tömeges lövöldözés egy baptista templom előtt Columbiában, Dél-Karolina állam fővárosában, 45 halott.

–Jóságos ég! – hápogta Dee.

Kiernan beleszívott a cigarettájába.

–Történik valami.

–Ez elég nyilvánvaló. Az egész ország…

–Nem erre gondoltam, szerelmem.

–Miről beszélsz?

A férfi egy darabig csak némán ült, és dohányzott.

–Napok óta közeledik, fokozatosan – felelte végül.

–Ezt nem értem.

–Én sem igazán.

A szoba résnyire nyitott ablakán távoli lövöldözés és szirénák hangja szűrődött be.

–Arról volt szó, hogy ez a mi hetünk – mondta a nő. – Te elmondod Myrának, én pedig…

–Haza kellene menned a családodhoz.

–Te vagy a családom.

–Akkor legalább a gyerekeidhez.

–Mi ez az egész, Kiernan? – Dee érezte, hogy a harag gombóccá gyűlik a torkában. – Abba akarod hagyni? Meggondoltad magad?

–Nem erről van szó.

–Van egyáltalán valamilyen halvány fogalmad arról, mi mindent áldoztam fel érted?

Dee csak orrtól felfelé látta a férfit a szemben lévő falon lógó tükörben. A tekintete a semmibe révedt. A végtelenbe bámult, mintha a szoba falai üvegből lettek volna. Elmerült a saját mélységeiben. A nő már szeretkezés közben is érezte. Elhallgatott előle valamit. Valami elveszett.

Felkelt az ágyból, és felszedte a padlóról a két órával korábban ledobált ruháit.

–Te nem érzed? – kérdezte a férfi. – Egy kicsit sem?

–Sejtelmem sincs, miről…

–Hagyjuk!

–Kiernan…

–Elég! Nem akarok erről beszélni.

–Mi ütött beléd?

–Semmi.

Dee megigazította a vállán a ruha pántját. Kiernan a feje körül gomolygó füstfelhő mögül figyelte. Negyvenéves volt, a haja fekete és rövid, kétnapos borostája Deet az apjára emlékeztette.

–Miért nézel így rám?

–Nem tudom.

–Nem tudod?

–Mi már nem vagyunk egyformák, Dee.

–Csináltam valamit, vagy…?

–Nem a kapcsolatunkról beszélek. Ez mélyebb annál. Sokkal… alapvetőbb, lényegibb.

–Egy szavadat sem értem.

A nő az ablak előtt állt. A beáramló, hűvös levegő magával hozta a város és a körülötte elterülő sivatag illatát. Két lövés riasztotta fel a gondolataiból, és amikor kinézett az ablakon, megállapította, hogy a város egyre nagyobb része borul sötétbe az akadozó áramellátás miatt.

Ismét Kiernan felé fordult, és éppen szólásra nyitotta a száját, amikor a tévé kikapcsolt, és kialudtak a lámpák.

Mozdulatlanná dermedt.

Felgyorsult a szívverése.

A sötétben csak a cigaretta vörösen izzó parazsát látta.

Hallotta, hogy a férfi felsóhajt, azután rémisztően közönyös hangon megszólal:

–Menekülj tőlem, most rögtön!

–Mi van?

–Valami van bennem, ami minden egyes levegővétellel erősebb lesz, és bántani akar téged, Dee.

–De miért?

Dee hallotta a takaró susogását, aztán Kiernan lépteit a szőnyegen.

Megállt közvetlenül előtte.

Érezte a dohányszagú leheletét, és amikor a mellkasára fektette a tenyerét, azt is megállapította, hogy remeg.

–Mi történik veled?

–Fogalmam sincs, de nem tudok leállni. Dee, kérlek, soha ne felejtsd el, hogy szeretlek!

Azzal megmarkolta a meztelen vállát, és ő azt hitte, hogy meg fogja csókolni, ám a következő pillanatban átrepült a szobán.

Nekivágódott a házimozirendszernek, döbbenten tátogott, és lüktetett a válla a becsapódástól.

–Tűnj el innen, amíg megteheted! – üvöltötte Kiernan.


JACK Colclough végigment a folyosón, elhaladt a két gyerekszoba előtt, és belépett a konyhába, ahol négy gyertya égett a gránitpulton, és még kettő az asztalon, ezért ez volt a ház legvilágosabb helyisége. Dee a mosogató előtt állt, és műanyag tejesflakonokat töltött meg vízzel. A konyhaszekrények üresen tátongtak, a tűzhelyet pedig elborították a konzervek, amelyek évekig álltak érintetlenül a spájzban.

– Nem találom a térképet – szólalt meg Jack.

– Az ágy alatt is megnézted?

– Igen.

– Pedig ott láttam utoljára.

A férfi letette a zseblámpát a pultra, és rámeredt tizennégy éves lányára, aki az asztalnál ült, és grimaszokat vágott, miközben lila melírcsíkokkal ellátott, szőke hajából tincseket csavargatott az ujja köré.

– Összepakoltad már a ruháidat? – kérdezte az apja.

A lány megrázta a fejét.

– Indulás, Naomi! Most rögtön! És segíts Cole-nak is! Azt hiszem, ő kevésbé tud tartósan a feladatra összpontosítani.

– Ez csak egy rossz vicc, és mind itthon maradunk, igaz?

– Nyomás!

Naomi felpattant az asztaltól, a széke csikorogva végigcsúszott a keményfa padlón, ő pedig elviharzott a szobája felé.

– Hé! – kiáltott utána a férfi.

– Hagyd békén! – mondta Dee. – Halálra van rémülve.

Jack a felesége mellé lépett, és kinézett a konyhaablakon.

Odakint tökéletes sötétség uralkodott, még a hold sem világított. A város második éjszakája áram nélkül.

– Ez az utolsó flakon – közölte Dee. – Összesen harminc liter vizünk van.

– Azzal nem húzzuk sokáig.

A mosogató fölötti párkányon álló elemes rádióból hatórányi recsegés után hirtelen megszólalt egy idős, női hang. Jack felcsavarta a hangerőt.

A nő neveket és lakcímeket olvasott fel.

– Ezeknek kurvára elment az eszük! – háborgott a férfi.

Dee elzárta a csapot, és rácsavarta a kupakot a flakonra.

– Szerinted tényleg van, akit ez cselekvésre ösztönöz?

– Nem tudom.

– Nem akarok elmenni.

– Kiviszem a vizet az autóba. Te segíts a gyerekeknek bepakolni!

Jack megszokásból felkattintotta a kapcsolót, de amikor kinyitotta az ajtót, a garázsban persze nem égett a villany. Zseblámpával világította meg a mosókonyhába vezető négy lépcsőfokot. Zokniban hidegnek érezte a sima betont. Kinyitotta a Land Rover Discovery csomagterét, mire bekapcsolt a belső világítás, halvány fénybe borítva a kétállásos garázst. Jack berakta az első flakon vizet. Aztán leemelte a kampókról a fagyasztóláda fölött lógó hátizsákjaikat és a kempingfelszereléseiket. Tökéletes állapotban voltak, nem lepte be őket a turistautak pora. A szintén érintetlen hálózsákokat a legfelső polcon tartották szellős zsákokban, és Jacknek oda kellett húznia a műhelyasztalt – ami alatt a fiókos szerszámosszekrény foglalt helyet –, hogy felmászva elérhesse őket. Annak idején egyszerre vásárolt meg mindent, háromezer dollárt költött a család túrafelszerelésére, és Dee azóta könyörgött, hogy próbálják ki. Jack valóban úgy tervezte, hogy időnként majd a hegyekben vagy a sivatagban fogják tölteni a hétvégét, de elrepült két év, állandóan történt valami, és megváltozott a fontossági sorrend. A kemping gázfőzőt és a vízszűrőket ki sem bontották, a csomagoláson még ott voltak az árcédulák.

Dee fojtott sikolyára lett figyelmes. Megmarkolta a zseblámpát, nagyjából felmérte, mekkora helyet foglal el a túrafelszerelés, azután felrohant a mosókonyha lépcsőjén, sietős léptekkel elhaladt a mosó- és szárítógép mellett, majd belépett a konyhába. Naomi és hétéves öccse, Cole, a folyosó végéből figyelték a mosogató előtt álló anyjukat. A gyertyák meleg fényeket és árnyékokat vetítettek az arcukra.

Jack megvilágította feleségét a zseblámpával. Könnyes volt az arca, és remegett.

A rádió felé bökött.

– Az előbb olvasták be Marty Anderson nevét. Már a filológia tanszéknél járnak, Jack.

– Adj rá még hangot!

– Jim Barbour a vallástudományok professzora az Új-mexikói Egyetemen. – Az idős nő lassan és megfontoltan ejtette ki a szavakat. – A lakcíme Carpenter Court 2. Azok, akik a campus közelében tartózkodnak, azonnal induljanak! És ha már úgyis arra jártok, látogassátok meg Jack Colclough-t is!

– Apa…!

– Pssszt!

– Filozófiát tanít az egyetemen.

– Ó, istenem!

– Csönd!

– A cím Arroyo Way 14. Ismétlem, Arroyo Way 14. Induljatok!

– Ó, istenem, Jack! Ó, istenem!

– Pakoljátok be a kaját a kocsiba!

– Ez még nem…

– Figyelj rám! Pakoljátok be a kaját az autóba! Naomi, te a ruháitokat hozd, a sajátodat és az öcsédét is! Egy perc múlva találkozunk a garázsban.

Ezután végigrohant a folyosón. Zoknija megcsúszott a poros fapadlón, ahogy bekanyarodott a hálószobába. Mindenfelé ruhák hevertek a földön. A komód fiókjai üresen tátongtak. Az ágy végében sötétlő tölgyfa ládából kibuggyantak a pulóverek. Jack belépett a gardróbba, és átgyalogolt a rég megunt cipőkön, táskákon és télikabátokon. Felnyúlt a hátsó fal legfelső polcára, és kitapogatta a kemény, műanyag tokot, mellette a két apró dobozt, aztán gyorsan homokszínű nadrágja zsebébe tette az egészet.

Visszament a hálóba, letérdelt, hason félig bekúszott az ágy alá, és megmarkolta a csőre töltött Mossberget.

Felállt, végigrohant a folyosón, át a konyhán, a nappalin, az előszobán, egészen a bejárati ajtóig. A zseblámpa cikázó fénye útközben megvilágította a mosolygós családi fotókat a falakon. Egy boldogabb élet emlékeit.

Felmarkolta a kulcsait és a pénztárcáját az ajtó mellett álló, kovácsoltvas asztalka üveglapjáról, sőt a telefonját is magához vette, habár a mobilszolgáltatás két napja szünetelt. Belebújt az edzőcipőjébe, amelyet vastagon borított az egy hete rászáradt sár. Utoljára Bosque-ban futott benne. Miután másodjára sem sikerült megkötnie a fűzőt, rájött, hogy remeg a keze.

Amikor belépett a garázsba, Dee éppen az egyik hálózsákot próbálta a tokjába gyömöszölni.

– Erre most nincs időnk – mondta. – Nyomd be valahová, ahogy van!

– Alig maradt hely.

Jack kikapta a kezéből a hálózsákot, és begyűrte a csomagtérbe, a konzervekkel megpakolt kartondoboz tetejére.

– Most a hátizsákokat! – kiáltotta, miközben lefektette a puskát a hátsó ülés elé, a padlóra.

– Megtaláltad a térképet?

– Nem. Hagyd a többi cuccot, és fogd meg ezt! – Odanyújtotta a műanyag tokot és egy doboz tízgrammos, fúrt hegyű lőszert. – Lássuk, meg tudsz-e tölteni egy .45-öst!

– Még soha nem sütöttem el ezt a fegyvert, Jack.

– Akkor már ketten vagyunk.

Dee megkerülte az autót, és beült az anyósülésre, miközben férje izomból lecsukta a Land Rover hátulját. Felnyúlt a magasba, és meghúzta a garázsnyitó láncát. Az ajtó lassan felemelkedett, és beáramlott a hűvös, sivatagi levegő. A nedves zsálya illata az olcsó arcszeszre – az apjáéra – emlékeztette. Az utca túloldalán magányos tücsök ciripelt. A házakban nem égtek a lámpák, és nem működött sem a közvilágítás, sem a locsolóberendezések. Csak a csillagok halvány fénye világította meg a környékbeli otthonokat.

Jack orrát abban a pillanatban csapta meg a cigarettafüst szaga, amikor meghallotta a fűben közeledő lépések neszét.

Egy árnyék mozgott a pázsiton, és feketébb volt a sötétségnél is. Tartott valamit a kezében, ami ezüstösen csillogott a Land Rover belső világításának a fényében.

– Ki az? – kiáltotta Jack.

Nem érkezett válasz.

Egy csikk hullott a földre, és parázs gurult szét.

Jack hátrálni kezdett a házuk felé, mert rájött, hogy túl gyorsan zajlanak az események. A vezetőülés felőli ajtó nyitva volt. Esélye sem maradt időben reagálni arra, ami…

– Ne jöjjön közelebb!

A felesége hangja. Arrafelé fordította a fejét, és megpillantotta Deet: a kocsi mögött állt, és a tőlük két méterre lévő férfira fogta a pisztolyt. Khaki rövidnadrágot, túraszandált és krémszínű inget viselt, utóbbit vérfoltok tarkították. Az ezüstös csillogás egy henteskéstől származott, és a férfi kezét, amelyben tartotta, sötétre festette a rászáradt vér.

– Kiernan! – döbbent meg Dee. – Mit keresel itt?

A férfi elmosolyodott.

– Éppen erre jártam. Kocsikáztam egy kicsit, és itt-ott megálltam. Nem tudtam, hogy van fegyvered. Én is kerestem, de még nem találtam. – Jackre nézett. – Ha jól sejtem, te vagy Jack. Még nem találkoztunk, de rengeteget hallottam rólad. Én vagyok a pasas, aki a feleségedet dugta.

– Figyelj rám, Kiernan! – vágott közbe Dee. – Beteg vagy. Segítségre van…

– Nagyon tévedsz. Életemben nem éreztem ilyen jól magam. – A henteskés hegyével a Land Rover felé bökött. – Hová készültök?

Kerékcsikorgást és felpörgő motor bőgését hallották, néhány utcával távolabb reflektor fénye hasított keresztül a ritkás sövényen. Az éjszaka csöndjébe egypár távoli durranás vegyült.

– Indulnunk kell, Dee – szólalt meg Jack. – Most rögtön!

– Menj vissza az autódhoz, Kiernan!

A férfi nem mozdult.

Jack hátralépett, majd beült a kormány mögé.

– Ki az, apa? – kérdezte Cole.

Apja kihalászta a kulcsot a zsebéből, azután kinyújtotta a nyakát és a tükörbe nézve szemügyre vette két rémült gyerekét.

– Feküdjetek le az ülésre!

– Miért?

– Fogadj szót, Na!

– Félek, apa.

– Fogd meg az öcséd kezét! Te jól vagy, Cole?

– Igen.

– Jó fiú!

Beindította a motort, Kiernan pedig visszahátrált a sötét előkertbe.

A nő bepattant az anyósülésre, becsapta és be is zárta az ajtót.

– Jó érzékkel választod ki őket, Dee.

– Mindent bepakoltunk?

– Fogalmam sincs, de mennünk kell. Maradjatok fekve, gyerekek!

– Hová megyünk? – kérdezte Cole.

– Nem tudom, kölyök. És most maradj csöndben, oké? Apának gondolkodnia kell.

A műszerfalba épített óra kijelzője 21:31-et mutatott, amikor Jack hátramenetbe kapcsolt, kitolatott a garázsból, végig a feljárón, és közben csak a hátsó helyzetjelző és a tolatólámpa halvány fénye alapján tájékozódott. Kifarolt az utcára, és sebességbe kapcsolt, de még nem indított, az ujjai az ablakemelő gombja után tapogatóztak. Az üveg halk surranással csúszott le. A Discovery szelíden dorombolt, és Jack fülét hirtelen egy nagy sebességgel közeledő autó hangja ütötte meg, a következő pillanatban pedig meg is látta a fényszórókat a visszapillantóban.

Rátaposott a gázra, mire a terepjáró elindult és felgyorsult a tökéletes sötétségben.

– Látsz valamit, Jack?

– Nem.

A következő sarkon balra kanyarodott, és pár száz méteren teljes sötétben vezetett.

– Oda nézz!

Égett az egyik lakóház. Az ablakokon kinyúló lángok a falakat nyaldosták, az épület fölé magasodó nyárfa ágai vörösen izzottak, és összecsavarodott levelek hullottak a pázsitra.

– Mi az? – kérdezte Naomi.

– Kigyulladt egy ház.

– Kinek a háza?

– Nem tudom.

– Meg akarom nézni.

– Nem, Cole! Maradj fekve!

Végighajtottak az utcán.

– Neki fogok menni valaminek. – Jack bekapcsolta a fényszórót, és a műszerfal világítása is erősebb lett. – Ezt nem hiszem el! – sziszegte.

– Mi baj?

– Negyedig sincs a tank.

– Szóltam a múlt héten.

– Te képtelen vagy üzemanyagot tölteni az autóba?

A Land Rover fénye két pick-upra vetült, amelyek úgy száz méterrel távolabb éppen egy tágas, mexikói stílusú ház elé kanyarodtak.

Jack lelassított.

– Az Rosenthalék háza.

A nappali behúzott függönye mögött négy villanás látszott, és négy lövés dörrent.

– Mi történt, apa?

– Semmi, Na.

Rátaposott a gázra, és Deere nézett, miközben kézremegésén úgy próbált úrrá lenni, hogy erősen markolta a kormányt. A felesége ölében lévő pisztoly felé biccentett.

– Nem is volt megtöltve, igaz?

– Nem tudom, hogy kell.

Az üres és sötét egyetemi campus következett. A kollégium. A belső udvar. A menza. Az irodája a zömök téglaépület második emeletén. Eszébe jutott, hogy a bioetika szakos hallgatóknak aznap kellett volna leadniuk az eutanáziáról szóló házi dolgozatot.

– Van egy gomb a bal oldalán, a ravasz mögött – mondta. – Azt hiszem, azzal lehet kinyitni a tárat.

– Valami fegyverről beszéltek?

– Igen.

– Le fogtok lőni valakit?

– Önvédelemből van nálunk, öcskös.

– De előfordulhat, hogy le kell majd lőnötök valakit?

– Remélhetőleg nem.

Jack a feleségét figyelte, aki egymás után csúsztatta a töltényeket a tárba.

– Mennyi megy bele?

– Kilenc. Azt hiszem.

– Hová megyünk, Jack?

– A Lomas Boulevard-ra, aztán ki az országútra.

– És utána?

– Fogalmam sincs. Éppen ezen… – Két pár fényszóró bukkant fel száz méterrel előttük. – Jézusom!

– Látod őket, Jack?

– Hogyne látnám?!

– Mi történik, apa?

A tükörben is meglátott egy autót. Őket követte.

– Csinálj valamit, Jack!

A férfi a fékre taposott.

– Jack!

– Üljetek fel, gyerekek!

– Mit művelsz?

– Naomi, Cole, üljetek fel! Add ide a pisztolyt!

Dee engedelmeskedett, és Jack az ülése alá rejtette a .45-öst.

– Mit művelsz, Jack?

Levette a lábát a fékpedálról, a Discovery pedig az úttorlasz felé gurult.

– Jack, áruld el, hogy…!

– Pofa be! Mindenki kussoljon!

Eredetileg egy kidöntött tölgyfa torlaszolta el keresztben az utat, középen kivágtak belőle egy darabot, majd az így keletkezett átjárót két pick-up zárta el. A fényszóróik szinte kettévágták az éjszakát.

– Ó, istenem! – rebegte Dee. – Fegyverük van.

A Discovery négy alakot világított meg a pick-upok előtt. Amikor alig tíz méterre kerültek tőlük, az egyik alak elindult feléjük. A férfi Isotopes baseballsapkát és piros széldzsekit viselt. A puskája csövét a terepjáró szélvédőjére irányította, és a jobb kezével intett Jacknek, hogy álljon meg.

Jack üresbe tette az autót, és bezárta az ajtókat.

– Én beszélek. Ti ne szóljatok egy szót sem!

A harmadik pick-up néhány méterrel a Discovery mögött állt meg, a fényszórója egyenesen a visszapillantóba világított. A puskás férfi elővett egy zseblámpát, és körbejárta az autót. Az összes ablakon bevilágított, és végül visszatért a vezetőhöz. Megkocogtatta az üveget, és köröket rajzolt a levegőbe az ujjával. Jack érezte, hogy a verejték végigcsorog a bordáin. Megnyomta a gombot, és résnyire leeresztette az ablakot.

– Mi folyik itt? – kérdezte viszonylag természetes hangon, mintha egy kiégett féklámpa vagy bosszantó közúti ellenőrzés miatt állították volna meg bármelyik szokványos hétköznapon.

– Kapcsolja fel a belső világítást!

– Miért?

– Most!

Jack megnyomta a gombot.

A férfi lehajolt, mire rozsdás fém csípős szaga terjedt szét az autóban. A férfi szögletes, fémkeretes szemüveget viselt, és Jack arra gondolt, hogy a szerelők szoktak ilyet viselni. Nagy és hatékony. A férfi alaposan megnézte magának a családot, azután közönyösen, szinte undorral fordult ismét Jack felé, aki még sohasem találkozott efféle reakcióval.

– Hová igyekeznek ilyen későn?

– Mi köze hozzá? – Miután a férfi némán meredt rá, hozzátette: – Fogalmam sincs, mi folyik itt, de mi továbbmegyünk.

– Azt kérdeztem, hová mennek.

Jack szerette volna megnedvesíteni a szájpadlását a nyelvével, de az is olyan száraz volt, mint a pozdorja.

– Santa Fébe megyünk a barátainkhoz.

Valaki kiszállt a mögöttük parkoló kocsiból, és odasétált a torlasz mellett állókhoz.

– Miért van tele a csomagtartó hátizsákkal és vizesflakonnal?

– Kempingezni akarunk. Arrafelé hegyek is vannak, ha nem tudná.

– Szerintem maguk nem Santa Fébe mennek.

– Leszarom, mit gondol.

– Kérem a jogosítványát!

– Nem adom oda.

A férfi felhúzta a puskát, és Jacknek felgyorsult a szívverése a szörnyű kattanás hallatán.

– Rendben.

Felnyitotta a középső tárolót, kivette a tárcáját, és tíz másodpercbe telt, mire sikerült kifeszegetnie a jogsiját a műanyag tokból. Kinyújtotta az ablakon, a pasas megvizsgálta, azután odasétált a társaihoz.

– Jack, nézz ki az ablakon! – suttogta könnyes szemmel Dee. – Ott, az út másik oldalán…

Valamivel távolabb egy dobozos kisteherautó parkolt, amelyet még éppen megvilágított a pick-upok fényszórója. Tőle alig néhány méterre négy pár cipő orra kandikált ki a hajlott fűszálak közül. A lábak mozdulatlanul feküdtek, a lábfejek negyvenöt fokos szögben széttárva.

– Meg fognak ölni bennünket, Jack.

Jack az ülés alá nyúlt, és az ölébe tette a pisztolyt.

A széldzsekis férfi ekkor megfordult, és elindult vissza, feléjük.

– Dee, gyerekek! – szűrte a fogai között Jack, miközben hátramenetbe tette a Land Rovert. – Kapcsoljátok ki az övet, és amikor megköszörülöm a torkomat, kuporodjatok le a padlóra, és védjétek a fejeteket a karotokkal!

A férfi odaért az ablakához.

– Szálljanak ki az autóból! A fiú marad!

– Miért?

A pasas benyomta a puska csövét az ablakon, a nemrégiben leadott lövéstől felmelegedett acél Jack bal fülétől két centire állt meg.

– Maga sem így akarja ezt az ügyet elrendezni, Mr. Colclough. Állítsa le a motort!

A társai is elindultak arrafelé.

Jack megköszörülte a torkát, padlóig nyomta a gázt, az autó hátralódult, egy emelőkar robbant be a hátsó ablakon, és mindent beterítettek az üvegszilánkok. Jack az egyik kezével megmarkolta a puskacsövet, a másikkal pedig sebességbe tette a terepjárót. A dörrenés ereje beszakította a dobhártyáját, a lövedék pedig átsüvített a szélvédőn. Kicsúszott a kezéből a fegyver csöve, és néhány réteg égett bőrt is magával vitt. Csupán távoli, csengő hangot hallott, régi és elásott telefonok szimfóniáját. Torkolattüzek villantak, majd az anyósülés felőli ablak is kitört, és üvegszilánkok fúródtak a jobb arcába, miközben ismét a gázra taposott, és félrerántotta a kormányt, hogy kikerülje a kidöntött tölgyfa ágait.

A Discovery keresztülszáguldott egy üres előkert gyepén, a nagy sebesség és az egyenetlen terep miatt annyira rázkódott, hogy Jack alig tudta megtartani a kormányt. Felhajtott egy füves emelkedőn, és már csak ötvennel gázolt át egy téglaház derékig érő kerítésén. Letarolta a rózsaágyást, kidöntötte a madáritatót, majd ezúttal a ház közelében ismét átment a kerítésen, végigszáguldott az üres feljárón, és kijutott egy néptelen utcára.

Négy sarokkal távolabb már százhússzal repesztett, mindenféle szintű kereszteződést és egy – egyébként fekete – közlekedési lámpát figyelmen kívül hagyva, mire végül megpillantotta a Lomas Boulevard igencsak gyorsan közeledő fényeit.

Ekkor lassítani kezdett, azután mérsékelte a sebességet, lehúzódott, megállt és üresbe tette a váltót. A visszapillantóban nem látott közeledő fényszórókat, a fülét azonban hiába hegyezte, mert a tompa telefoncsörgésen és a bal dobhártyája ütemes lüktetésén kívül semmit sem hallott. Továbbá megállapította, hogy remeg.

– Megsérült valaki? – kérdezte.

Dee felkapaszkodott a padlóról az ülésre, és mozgott a szája.

– Nem hallom – felelte Jack. Megpillantotta Naomit, aki felült a hátsó ülésen. – Hol van Cole? – Az asszony megfordult, a két ülés közé préselte felsőtestét, és lenyúlt oda, ahová a kissrác kuporodott. – Jól van? – A dünnyögő hangok valamelyest erősödtek. – Elárulná végre valaki, mi van a fiammal?

Dee visszaküzdötte magát, a tenyerébe fogta a férje arcát, és a szájához húzta a jobb fülét.

– Ne üvölts, Jack! Cole jól van. Nagyon megijedt, és még nem kelt fel a padlóról.

Hat sarokkal odébb rákanyarodtak a Lomas Boulevard-ra. A városnak ebben a részében még volt áram, ezért az utat elárasztotta a közvilágítás, a közlekedési lámpák és a cégtáblák fénye. A színpompás kavalkád ötszáz méteren keresztül elnyúlt minden irányba mint a civilizáció káprázata. Jack áthajtott a piroson, és nyugat felé kanyarodott. A műszerfalon kigyulladt a tank narancssárga visszajelzője.

Miközben keresztülvágtak az orvosi tanszék campusán, valaki kilépett eléjük az útra, és Jacknek félre kellett rántania a kormányt, nehogy elüsse.

Dee megint mondott valamit.

– Mi van?

– Fordulj meg! – kiáltotta a nő.

– Megőrültél?

– Az ott egy beteg.

Jack megfordult az üres úton, elindult a kórház felé, és lehúzódott a járdaszegélyhez. A páciens időközben a széles sugárút közepén járt, mezítláb és botladozva. Magas volt, sovány, kopaszra borotvált fején sarló alakú sebhely éktelenkedett, amelyet ránézésre több száz öltéssel lehetett volna csak összevarrni. A szél fellebbentette a köntöst piszkafa lábáról.

Kimerülten nekiütközött a Land Rover ajtajának, Jack pedig lehúzta az ablakot. A férfi szólásra nyitotta a száját, aztán mégis némán nyelte a levegőt, miközben a kórházak fertőtlenített halálszaga áradt belőle.

Végül felemelte a fejét, és halk, rekedt hangon megszólalt:

– Mi történik itt? Néhány órával ezelőtt tértem magamhoz. Az orvosok és a nővérek mind eltűntek.

– Mikor került be a kórházba? – kérdezte Jack.

– Nem tudom.

– És azt tudja, hogy került be?

– Nem emlékszem.

– Albuquerque-ben vagyunk.

– Azt tudom. Itt lakom.

Jack üresbe tette a váltót, és rövid időközönként belenézett a tükörbe.

– Október ötödike van…

– Október?

– Körülbelül egy héttel ezelőtt kezdődött.

– Miről beszél?

– Eleinte csak a különös hírekre figyeltek fel az emberek. Gyilkosság egy-egy jó hírű környéken. Cserbenhagyásos gázolás. Aztán egyre több megdöbbentő és hihetetlen hírt lehetett hallani, ráadásul az államok egész területéről. Egy phoenixi rendőr lövöldözni kezdett az egyik általános iskolában, majd egy nyugdíjasotthonban. Salt Lake Cityben ötven házba törtek be egyetlen éjszaka alatt. Felgyújtottak néhány magánlakást. Egyik szörnyű és erőszakos bűncselekmény történt a másik után.

– Jézusom!

– Tegnap este az elnök televíziós beszédet intézett a nemzethez, és rögtön utána szinte mindenhol megszűnt az áramellátás. A mobiltelefonok megbízhatatlanná váltak, alig van lefedettség. Az internet akadozik a felhasználók rohamától. Ma délutánra gyakorlatilag felmondták a szolgálatot a kommunikációs csatornák, még a műholdas rádiók sem működnek, az erőszak ugyanakkor tömeges méreteket öltött.

Valahol a távolban lövés dördült, és a férfi a hang irányába fordította a fejét.

– És mi okozza mindezt?

– Nem tudom. Legalábbis előbb szűnt meg az áramellátás, mint hogy a szakértők közös nevezőre jutottak volna. Egy vírusra tippelnek, de többet ők sem…

– Emlékszik, hogyan sérült meg? – tette fel a kérdést Dee.

– Tessék?

– Orvos vagyok. Talán segíthetek…

– Meg kell keresnem a családomat.

Jack észrevette, hogy a beteg benéz a kocsiba. Azt hitte, be fog kéredzkedni hozzájuk, és azon töprengett, hogyan mondjon nemet, a férfi azonban hirtelen megfordult, és bicegve elindult az ellenkező irányba.

A benzinkúton a shopban világos volt, de életnek semmi jele sem mutatkozott. Jack végighúzta a bankkártyáját a nyíláson, és miközben a jóváhagyásra várt, a szellemvárost pásztázta: igyekezett a fejében visszhangzó, kitartó telefoncsörgésből kiválogatni a közeledő autók zaját.

Csak a legdrágább benzinből tudott tankolni, a többi kút kiürült. A hidegben ácsorogva töltötte meg a Discovery kilencvenliteres tankját, és közben azon töprengett, hogy mégiscsak be kellett volna tenni a piros marmonkannát, amiben a fűnyíró üzemanyagát szokta tárolni.

Éppen a sapkát csavarta a tankra, amikor három pick-up dübörgött el mellettük. Százötvennel száguldottak a Lomas Boulevard-on. Jack nem várta meg, hogy az automata kiadja a blokkot.

Másfél kilométerrel később elérték a 25-ös utat, ezen a szakaszán néhány autókereskedés működött. A felüljáró mindkét oldalán tömött sorokban álltak a járművek. Az éppen pirosnál veszteglő folyam észak felé kanyargott a városon keresztül, akik pedig zöldet kaptak, dél felé araszoltak.

– Nem úgy tűnik, mintha haladnának, hm? – kérdezte Jack.

Kihúzódott a bal szélső sávba, aztán százzal száguldott át a felüljáró alatt. A jobb füle kezdett helyrejönni, így érzékelte a motor bőgését, és Cole panaszos nyöszörgését.

A város elmosódott fényei, a Wells Fargo zölden világító épülete a távolban. Keresztülhajtottak a belvároson, az óvároson, aztán maguk mögött hagyták a Tingley parkot, majd átkeltek a Rio Grandén, és újra elnyelte őket a sötétség, mert a város nyugati peremén szintén nem volt áram.

– Vérzik a füled, Jack.

A férfi megtörölte az arcát.

– Megsérültél, apa? – kérdezte a lánya.

– Jól vagyok, kicsikém. Az öcséddel törődj!

A folyó mentén haladtak, az északi oldalon. A túlsó parton lángokban álltak a hatalmas, elegáns házak.

– Hol a túróban van a hadsereg? – dünnyögte halkan Jack.

Dee vette először észre a fényfoltokat alig néhány kilométerrel távolabb.

– Jack!

– Látom.

Kikapcsolta a reflektort, lelassított, áthúzódott a záróvonalon a másik sávba, azután legurult a töltésen egyenesen a sivatag felé. A Discovery helyzetjelzője alig világította meg a terepet. Jack nagyjából öt métert látott előre, úgy kerülgette a cserjéket, és követte a kanyargós patakmedret.

A kemény talajt repedezett aszfalt váltotta fel. Jack visszakanyarodott az országútra, és a helyzetjelzőt is kikapcsolta. Déli irányba terelőfény jelezte az úttorlaszt a 48-as és az 550-es út kereszteződésénél, amelyet szándékosan kikerültek.

Szinte vakon haladtak észak felé, a hideg sivatagi levegő bevágott a betört ablakokon. Jack szeme egyre jobban hozzászokott a csillagfényhez, ezért még éppen ki tudta venni az út szélét jelző, fényvisszaverő burkolati jelet. A város fokozatosan elmaradt mögöttük, noha a fényeit és a négy hatalmas tüzet még több mint harminc kilométerről is látni lehetett.

Egy órája haladtak észak felé, és már a Zia rezervátum területén jártak, amikor egy – délnek tartó – autó jött szembe, és azonnal lefékezett. Jack belenézett a tükörbe, és látta, hogy a kocsi megfordul, és utánuk ered. Rátaposott a gázra, de üldözőjük utolérte őket. A Discovery belterét villogó kék és piros fény töltötte be.

A járőr csoszogó léptekkel közelítette meg a Land Rovert. Készenlétben tartotta a fegyverét és a zseblámpáját. A vezetőülés melletti, kitört ablakhoz lépett, és Jackre szegezte a pisztolyát.

– Van fegyvere, uram?

Jacknek felé kellett fordítania a fejét, mert csak a jobb fülével hallhatta, amit mond, közben pedig sűrűn pislogott a zseblámpa erős fényében.

– Igen, egy negyvenötös az ölemben.

– Töltve van?

– Igen, uram.

– Tartsa a kezét a kormányon! – A rendőr bevilágított a hátsó ülésre. – Jézusom! – Visszadugta a fegyverét a tokjába. – Jól vannak?

– Nem mondhatnám – felelte Jack.

– Alaposan elintézték az autójukat.

– Úgy van, uram.

– Albuquerque-ből jönnek?

– Igen.

– Milyen állapotok uralkodnak arrafelé?

– Borzalmasak. Maga hallott valamit? Folyamatosan próbálunk adást fogni a rádión, de csak recseg.

– Úgy hallottam, rendőröket lőttek le az északnyugati fennsíkon, de lehetséges, hogy tévesek az értesüléseim. Úttorlaszokról és magánházak elleni támadásokról is hallottam. Állítólag lemészárolták a Nemzetőrség egyik egységét. Túl gyorsan hullottak szét a dolgok ahhoz, hogy biztosat lehessen tudni, ha érti, mire gondolok. – A rendőr levette a sapkáját, és megvakarta ősz, kopaszodó fejét. – Merre tartanak?

– Még nem tudjuk – felelte Jack.

– Nos, a maguk helyében letérnék az országútról, legalább éjszakára. Több autóból is utánam lőttek, és üldözőbe vettek. A Crown Vicet nem érték utol, de magát könnyedén elkapnák.

– Megfogadjuk a tanácsát.

– Tud bánni azzal a negyvenötössel?

– Régen apámmal jártam vadászni, de évek óta nem volt fegyver a kezemben.

A rendőr a hátsó ülés felé nézett, és elmosolyodott. Integetett, és Jack a tükörből látta, hogy Cole felül, és kinéz az ablakon. Apja leengedte az ablakot.

– Hogy vagy, pajti? Bátor fiúnak látszol. Tényleg az vagy?

Cole némán meredt az egyenruhásra.

– Hogy hívnak?

Jack nem hallotta a választ, de a rendőr benyújtotta kesztyűbe bújtatott kezét az ablakon.

– Örülök, hogy találkoztunk, Cole. – Ismét a férfi felé fordult. – Húzzák meg magukat valami biztonságos helyen éjszakára! Elég rosszul festenek.

– A feleségem orvos. Rendben leszünk.

A rendőr körbehordozta a tekintetét a sivatagon és a távolban sötétlő hegyeken.

– Maga mit gondol? – kérdezte.

– Miről?

– Erről az egészről. Arról, amit elkövetünk egymás ellen.

– Nem tudom.

– Maga szerint ez a vég?

– Pillanatnyilag eléggé úgy tűnik, nem?

A rendőr tenyerével megütögette a kocsi tetejét.

– Vigyázzanak magukra!

Tizenöt kilométerrel arrébb Jack letért az útról. Keresztülhajtott egy marharácson,1 öt kilométert haladt egy döcögős, göröngyös földúton, és végül megpillantott néhány házméretű sziklát. Behúzódott az egyik mögé, és megállapította, hogy a Land Rovert még égő fényszóróval sem lehet látni az útról. Üresbe tette a váltót, és leállította a motort. A sivatagban halálos csönd uralkodott. Kikapcsolta az övet, hátrafordult, és szemügyre vette a gyerekeit.

– Tudjátok, mit fogunk csinálni, miután ennek vége? – kérdezte.

– Mit? – kíváncsiskodott Cole.

– Elviszlek benneteket Los Barrilesbe.

– Hová?

– Abba a kis faluba a Kaliforniai-öbölben, ahol néhány éve karácsonyoztunk, emlékszel? Szóval ha ez az egész véget ér, visszamegyünk egy hónapra. Vagy kettőre.

Újra megnézte családja minden egyes tagját.

Az arcukon kimerültség és rémület tükröződött.
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